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Cot Totem biét noi
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2. Chao &i! Néng qua! Cau
trdi mua mot chut cho mat!
Hy vong la c6 mét tram xang
d phia trudc dé minh cé the mua

chut xang va nudc uong!

1. Vao mot ngay
trdi nang no,
Donald-dang trén
dudng lai xe trd vé
Duckburg ngang
qua vung hoang
mac...

6. O khdng!
Chinh la diéu minh
lo sg — miph hét
xang roi!

3. Minh da lai xe nhiéu
dam trudng vdi kim bao
“het xang" va...
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8. C6 1é minh gap may man! Bang chi
dan noi la cd mét lang ngudi da
do d 16i do! bieu dang ndi

la né & gan day thoil

10. Minh sé tdi xin
gilp dg! Chac ho |
con chut xang du dé
ban cho minh!

-
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JEACH DAY 1 Dam.

1. One sunny day. Donalid is driving
through the desert on his way back to
Duckburg —

3. I've been driving for miles with the gas
gauge on “Empty” and...
4. SPLUT! SPLUT!

8. Maybe I'm in luck! The sign says
there's an Indian village over that way!
Good thing it's close!

2. Whew! Boy, it's hot! What I'd give for 5. CLANK! 9. SOKKITUMI VILLAGE 1 MILE
a little rain, justto cool off! | hope there's 6. Oh no! Just what | was afraid of —I'm  10. I'll go ask for help! They should have
a gas station up ahead so [ can get a out of gas! some extra gasoline they can sell me!

drink and some gas!

7. WELCOME TO THE SOKKITUM!
INDIAN RESERVATION

11. SOKKITUMI VILLAGE 1 MILE



da do than thién!

12. Khu vif ndy trong giéng nhu mét
lang ngudi da dé dién hinhl Minh hy
vong ho la nhiing ngudi

14. G, xin 18
6ng! Xe t6i hét
xang roi va téi
can mét chiit...

17. Khéng co xang!

chdt it xang...

16. a1 17 Khéng cd xang!
76 Khoan 63! | Knang cé gi cal Khang!
tra tién mal Histing! King)

T6i chi can

18. C4 1é minh nén hoi
ngudi khac! Bang kia
€6 mét ngudi da do
trong than thién!

19. Xin 16, 16 12 mét
du khach va téi can...

20. Khéng! Khéng! Khéngl Ching toi khong co gi
cal Chiing t6i khéng thé gitip dng dudc daul

21. Nhung céc 6ng c6 xe tai
mal Nhu vay han cac éng phai cé san
xang chd! Bay gid 1a thé ky 20 rdi —

ngay nay, cac 6ng cho con ngua
sat &n bang xang chif dau
phai bing yén mach nizal

dudc nhi?!

minh nghi ra cau 4y

23. Théi dudc, cd 1 cau &y
khéng vui ti naol|

24, T6I chi can it xang thail
Neu nhu 8ng khéng co
chtit nao, thl hay cho toi
mugn mot con ngua va
16j sé cudi ngufa sang thi
tran bén canh kiem mét itl

25. Khéng! Khéng! Khong!
Khong cé ngua gi het!

{‘

12. Now this looks a typical Indian
village! | hope the Indians are friendly!
13. WELCOME TO SOKKITUMI
VILLAGE

14. Er, excuse me! My car ran out of
gas and | need some...

15. No! No! No!

16. Wait! | can pay for it! | just need a
little gas...

17. No gas! No anything! No! No! No!

18. Maybe ['d better ask somebody else!
There's a friendly-looking Indian!

19. Pardon me, but I'm a tourist and |
need...

20. No! No! No! We have nothing! We
cannot help you!

21. But you have trucks! So you have to
have some gas handy! This is the 20th
Century — these days, you feed your
horsepower gasoline, not oats!

26. Chiing t6i 0@ ban hét xang va ngya rdil Ching 16i phéi
mua thuc pham va vang bac dé dang cho Than T8 Vi Dail

22. Ha ha ha! How do | thin ‘ern up?!
23. OK, maybe that wasn't funny at all!!
24. | just need some gas! If you don't have
any, let me borrow a horse and !'lf ride it
to the next town for some!

25. No! No! No! No horse!

26. We have sold all the gasoline and
horses! We had to buy food and jewelry
to give to the Great Totem Spirit!

27.1?
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2g. Nhin nhiing ngudi da do mét méi va
gay 6m Iam sao ay! Han 12 phai ¢é diéu

30. G vay ta? Tt c& bon ho dang di
den qua doi, ndi ma am thanh phat ra!

hién lam!

gi d6 dang lam ho lo 29.

32. Xin 16i, Tu trudng,

ngai cé thé néi cho tai
biét chuyén gi dang

xay ra khéng a?

33. Than T6 Vi Dai dang kéu goi bd
lac dén tap trung trudc 6ng ay!

34. Thiy mo ciia chiing t4i s&
hai Than T6 Vi Bai xem by gid
6ng ay muon gi d chiing téil

35, T6i khong phal tham dyf bdi VI 161 04 qua gia, I
nhung I8 nghi lai cAm ngudi la tham du!

36. Gam dn Tu trudng
v& I8i canh baol

37. Nhu’r}g minh lai quéa td
mo muén biét chuyén gi
dang dién ral

38. L& nghi cla ngudi da do thi
luén tht vi va ddy mau séc, va day
12 cd héi dé minh dugc xem!

28. Look at how tired and thin the
Indians are! Something must be
bothering them!

29. THUMP THUMP THUMP THUMP
30. Now what? They're all going to that
hill where the sounds are coming from!
31. THUMP THUMP THUMP

32. Excuse me, Chief, but can you tell

39. Udc mubn clia ngai 12 gl,
hdi Than T6 Vi Dai? Hay phan
day va chiing t6i sé vang theol

me what's going on?

33. The Great Totem Spirit is calling the
tribe to gather before him!

34. Our medicine man will ask the Great
Totem Spirit what he wishes from us now!
35. I do not have to participate because /
arn so old, but the ceremony is forbidden
to strangers!

36. Thanks for the warning, Chief!

37. But I'm too curious to see what's
going on!

38. Indian ceremonies are ahvays exciting
and colorful, and this is my chance to see
one!

39. What is your desire, o Great Totem
Spirit? Speak and we shall obey!



41. Khong vang Idi ta Ié cac ngudi sé khang cé Iay
mét giot nudc trong subt mita mual Ta da phan xong!

40. Hay mang cho ta
thtca nhing hang
thi cong ma céac
nguun da lam trong
tuan! Tht ca vang bac
chau bau — kiéng c6,
vong vang va
nhan! Bung
co quen thuc
pham tuidi
sbng day nhé!

42. Chuing t6i sé vang
theo udc mubn clia ngai,
6i Thén T

43. Hay di va mang tat ca nhiing 18
vat dén cho Than To Vi Pail Ta sé chd

( 44, ChUa bao gid ITIIﬂh nghi la co mét cay cot “lo"
céc ngudi & dy trudc mét cla ngait i

biét ndi cal C¢ didu gl d6 khéng én 3 day rdil

47. Guba guba!

v A - PR
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45. M1nh ngui thay co mui lua Huba huba! Oil

46. Nhiing ngudi
bip dang sau vu nay! Minh sé

da d6 trd lai va

nap d day dé xem chuyén dat thuc pham_
gi xay ra ké tiép! cung vdi cac lé
vat khac trude
céy cot 46",

r6i bo di...

49. Néu minh di quanh tang da nay, minh
ca thé dén dudc phia sau cay cot "to
‘ma khong bi nhin thay!

48. Moi ngudi da di hét
ngoai trd lao thay mol
Bay gid gia nhu minh cé
lhe nhin ky hdn cay cét >
“t5" &y dé xem cai gi lam o

cho né néi! \ o

A!

40. Bring me all the handicrafts you've
made this week! And all your siiver
jewelry — necklaces, armbands, and
rings! And don't forget fresh food!

41. Disobey me and you shall not have
a drop of water during the rainy season!
I have spoken!

42. We shall obey your wishes, o Great
Totemn Spirit!

43. Go and bring the offerings for the
Great Totem Spurit! | shall watt for you here
in his presence!

44. | never expected a talking totem pole!
Something doesn't seem right here!

45. | smell skullduggery behind ali this!
I'll stay hidden and see what happens
next!

46. The Indians return and lay the food

and other offerings before the totem pole,
then leave —

47. Wobba wobba! Hooba hooba! How!
48. Everybody's gone except for the
medicine man! Now if | can just get a
closer look at that totem pole and see
what makes it talk!

49. If | go around this rock, | can get to
the back of the totem pole without being
seen!



50. Chéc
It sau...

]

51, Ua? TAt ca 1& vat va thuc phdm bién mét
hét rdil VA 130 thiy mo cang bién mét luén!

52. DU sao chang
nifa, cdy cot “t6"
can vang bac dé
lam gl cd chi?
Hodc la thuc phdm,
vao viéc gil?
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53. Minh nghi lao thAy mo c6 thé giai thich

dudc bi mat nay — nhung ma Iao ta di
dau cd chu? :

130 ma khéng dé lao
nhin thay minh!

55. Lao dang giiu mét c4i bao! Khéng
biét c6 céi gi & trong? Minh sé tim ra
ngay khi lao bo di |

58. Lao thiy mo that quy quyét,
nhung bay gid minh biet trd
bip clia lao &y 1a gi rdil Minh
s8 vach trén lao &y
trudc toan thé
b6 lac!

50. Moments later —
51. Huh? All the offerings and food have
disappeared! And the medicine man's
gone, too!

52. What does a totem pole want with
jewelry, anyway? Or food, for that
matter!?

513 | think the medicine man could

54, L5o kia rdil Lo dang chudn
di dau dd! Minh nén theo sau

57. A ha! Day mdi that su 1a
nhitng gi da xay ra vdi toan b sb
vang bac va thuc phdm ma

a ngudi da do da

dang cho cbt “t6"!

explain this mystery — but where'd he
go?

54. There he is! He's sneaking off
somewhere! I'd better follow him without
him seeing me!

55. He's hiding a bag! | wonder what's in
it? 'l find out as soon as he leaves!

56. Soon —

59. E, cac ngudi! Téi c6 tin
néng hoi cho cac ngudi day!

57. Aha! So that's what happened to ail
the jewelry and food the Indians gave to
the totem pole!

58. The medicine man’s sneaky, but now
| know what his game is! I'll reveal him in
front of the tribe!

59. Hey, guys! I've got some hot news for
you!



sé diu di khi lay lai dudc
cla cai clla minh! Ha ha!
Tai thuc su tuc cudi
khi t6i muén néil

60. Tin r&t néng héi dén ndi cac ngudi cé thé gian
dién |én khi nghe — nhung dudc thdi! Cac ngudi

61. Tin ndy Ia: 1o thiy mo ciia c4c ngudi 1a mét tén bt
ludng! LAo ta da lay tat ca clia cai ma cac ngudi dang cho

Thén T6 Vi Bail Thug ra lio

ta mdi Ia thin dy!

63. Bung cd nghe i tén
la mét nay! N6 ndi doi
ma khong biet
xau hél

64. Buing co ma lo céi, lao
thay mo al Lé ra thi nha ngudi
da Itra dudc bd lac nay roi...

65....nhung ma van xui clia ngudi da dem

66. Gl Ngudi khang biét
ngudi dang lam gi dau!
N

nguidi ddi mit
vdi Vit Donald,
6{19 vua tham
td rol! Ha ha hal

67, Donald 68. Day ne, cac
dan nhing ngudi! Ban
ngudi da dé chiing la thay
dén ché, mo clia cic
chon gidu ngudi da an cudp
cua cai... clia cac ngudil

69. Thanh than
di! Téi khéng tin
n6i mat minh nda!

70. Thang &n cAp! Tra laj chg chiing
tao nhifng gi may da lay cap clia

/777 f7/7 =

71. Nhung
t6i dau co
déu matral

72. Bua dén cay cft! Bua n6 dén cot tra tén!
Hay bat né den lai t6i ac cia nd theo nhu

pho-r-l_g ll,llc cla chung tat f
Wa/al

L ‘.?"

73. Khoan da!
Duing lail
Khéng...!

&

74, T6i chi mang nhiing }htr nay di
dem dé ching ta cd thé theo dai
xem ching ta da déng bag nhiéu

ma théi! Va roi t6i s& dé Than T6 Vi

Dai nhén ching!

60. It's so hot you’'ll burn with anger
when you hear it — but that's OK! You'll
cool off when you get your stuff back!
Ha ha! I'm really funny when | want to!
61. The news is that your medicine mari
is a crook! He's been taking the stuff
you're giving to the Great Totern Spirit!
In fact he is the spirit!

62. 17

63. Do not listen to this stranger! He
lies shamelessly!

64. Don't bother denying it, medicine
man! You may have been able to cheat
your fellow tribesmen...

65. ...but your bad luck has brought you
face to face with Donald Duck, King of
the Detectives! Ha ha ha!

66. Grr! You don't know what you're
doing!

67. Donald leads the Indians to the
hidden loot —

68. Here you are, boys! Proof that your
medicine man has been robbing you!

69. Holy Buffalo! | don't believe my eyes!
70. Thief! Give us back everything you
have stolen from us!

71. But l don't have it!

72. To the pole! Take him to the torture
pole! Let him pay for his crime according
to our customs!

73. Wait! Stop! No...!

74. 1 only took these things to count them
so we could keep track of how many
things we have given! Then | would have
let the Great Totem Spirit have them!



' 75. Ching 76. Thang noi
tao khong déil May Ia
tin may! thang an capl

77. Bua den cot!
Bua dén cotl

thoat khoi mot
tén ti pham!

78. Ngudi la mét
da culu chung ta

79. Chung t6i c6 thé 1am gi
dé cam dn éng dudc?

80. O. t6i chi can mat
chut xang!

81. Chung 161 phai st dung tin higu khoi dé
yéu cau su gilp dd clia nhing bd Iac I&n cén!

83. Tuy nhién,
ngay khi nhilng

82. Al Chuyén nay giéng
nhu thdi Vien Tay xa xual

< | cum khél dau
tién tir dong
Iifa bay Ién...

84. Tuyét ddy, cac cau al
Nhung...ha?

86. Than To Vi Bai dang kéu goi
chting ta dén chd Cét T6 Vi Dail
Chting ta phai di théil Le 1&ni

vay nhi?

88. HGi bd lac Sokkltuml con gian
cliata lavo tan! Néu cac ngu’du
khong mang chota that nhidu thuc
pham vavang bac chéu bau, laseé
gay ra bao Iia va dong dat!

Za>

75. We don't believe you!

76. Liar! You are a thief!

77. To the pole! To the poie!

78. The stranger has freed us from a
criminal!

79. What can we do to thank you?

80. Well, | could use some gas!

81. We'll have to use smoke signals to
ask for help from neighboring tribes!
82. Wow! This is just like being in the
Old West!

89. Hay nghe day! Day chi la
mét chit dau hiéu cua cac

tai hoa sép giang xuéng
ma thoi! ,5_:

83. However, just as the first puffs of
smoke rise from the fire —

84. That's great, boys! But... huh?

85. THUMP! THUMP! THUMP!

86. The Great Totern Spirit is calling us to
the Great Totem Pole! We must go! Hurry!
87. How is it possible?

88. My anger is boundless, Sokkitumi
Tribe! If you do not bring me a great
amount of food and silver jewelry, | shall

91. Le Ién! Ching ta
phai dang cho Than T6
Vi Bai r\ht]'ng gi éng ay yéu
cau @é lam ngum
con gian cua o6ng ayl

92. Lon 1a do tén la mat!
Vi su' tb céo sai lam clia né
ma n6 da xdc pham dén
Than T Vi Dail

cause firestorms and earthquakes!

89. Listen! This is only a taste of the
calamities to come!

90. RUMMMMBBBLE RUMMMM-BBBLE
91. Hurry! We must give the Great Totem
Spint what he demands to appease his
anger!

92. The stranger is to blame! By his false
accusations he has offended the Great
Totem Spirit!



2 96. >0il< Thit [a mét tinh
95.Chang |  huéng dién ro! Al ma nghi
bao lau dudc rang minh lai di dén
saud6... | hdikét thac Ia bi tréi vao cot
tra tAn & mét lang ngudi da

( dd trong thé ky 20 cd chil? |

93. Chiing ta phai tha thay mo vo ti

Chung i tha tha 94. Bua dén ciy c@R
va tréi tén la méat vao cdt tra tan! Pua dén cay cotl

g9. >0if< Minh sé khdng bao gid
dudc gap lai thanh phé Duckburg
than yéu nda! Hoac Daisy! Hoac
Huey, Dewey, va Louiel Hodc tham
chi ca bac Scrooge nua!

98. Va cé I& éng
da quyét dinh tring
phat minh vi xen
vao cdng viéc lam
an cia éng!

97. Bidu hét stic dién rd 3  tudng
choréng Thén T8 Vi Dai that sy
ton tai! Co thé ong ta hai tham lam
giong nhu cac than khéc, nhung

chac chan éng 1a mét vi than

101. Khdng c6 ai 102. Suytl Im I3ng, vit! Tai s& cdi tréi cho cau —

100, Bén xé & gan chil vi i cau phai
3 gan chd vit réi cau phai
chieu, c6 mét cal theo t5i ma khéng
béng ngudi nhe dudc ndi gl cal
Iuét qua lang ’

ngudi da do...

104. Nhung... dng ' 105. Suyt! Bing 106, Chéc 107. Ongi.. 108. Néi nhd thoit
laai? Vaching b €0 gay ratiéng 14t sau, & 6ng la thay Hoco ghé nghe
ta s& di dau? onl ngay bén mo cia ngudi B tieng ching ta day! .

cot “48”...

93. We must free the innocent  exist! He may be a bit greedy as spirits go, then you must follow me without saying

medicine man and tie the strangerto  but he’s certainly an enterprising one... anything!

the torture pole! 98. And maybe he's decided to punish me 103. 1?

94. To the pole! To the pole! for interfering with his business! 104. But... who are you? And where are
95. Before long — 99. »Sigh!< I'll never see my beloved  we going?

96. >Sigh!< What a crazy situation! ~ Duckburg again! Or Daisy! Or Huey, 105. Shh! Don't make a sound!

Who would've thought I'd end up tied  Dewey, and Louie! Or even Uncle Scrooge! 106. Soon, by the totem pole —

to a torture pole in an Indian village in 100. Towards evening, a shadowy figure 107. You-you're the Indians’ medicine
the 20th Century!? slips through the Indian village — man!

97. What's really crazy is the ideathat ~ 101. Nobody's near the duck! 108. Keep your voice down! They might
this Great Totem Spirit might actually 102. Shhh! Be quiet, duck! I'll untie you — hear us!



e

709.Tai | 110. Tai sé gidi thich cho cau

saong ! diéu dé sau! Con béy gid, hay 111, Lic mét
laithatoi? ¢ nip gén ct “t8” va lic tang trdi moc, thay

2 sang hay quan sat tht ca nhitng mo dat mét
S _ __ gixayraquanh né nhe! théi vang ISn

: ngay trudc

cot “t6"...
\ ' ] Vi

112. Ha Than T4 Vi Dai, xin nhan théi vang nay
dé den bu cho nhiing gi da xély ra ngay hém

qua, va cau mong né sé
lam ngudi con gidn chinh
dang cuia ngail

113. Thdy mo da di khail
Bay gid hay xem chuyén
gi xay ra!

xudng mét cai 16 trong long dat!

114, C4i gi?! Tang d4 det khéng 18 &y ?
xoay nghiéng di va théi vang roi

115. Cau cd thé‘y didu ngé ra khong? K&

cho

117. Donald
- ké ra cau
chuyén
va...

118. TOtl Bay gid chung ta sé 1an
theo d4u vét thoi vang vdi
chiéc may do nay!

120. T6i da
khéng biét [a
cac thay mo
lai dL‘mg may
nhu thel

109. Why did you free me?

110. I'll explain it to you later! For now,
hide near the totem pole and at dawn
watch all that happens around it!

111. At sunrise, the medicine man
places a large gold nugget before the
totem pole —

112. O Great Totem Spirit, please
accept this nugget to make up for what
happened yesterday, and may it

121. A, t6i khéng phal 1 thiy
mo that dau!

122. T6i 1a mét trinh sét bi méat lam viéc
cho canh sat da do lign bangl
Céng viéc ciia téj 1a lan theo
dau vét va tém bat nhing
tén téi pham hoat déng
trong lanh thé cua ngudi
da do! Viéc cdu can du
vao suyt lam hong
chuyén day!

appease your righteous anger!
113. The medicine man has gone away!
Now to see what happens!

114. Wha'?! That big flat stone tipped and
the nugget fell into a hole in the ground!
115. Did you see what happened? Tell
me!

116. Well, it was like this...

117. Donald tells his story and —

118. Good! Now we'll track the nugget

with this detector!

119. 17

120. | didn't know medicine men used
equipment like that!

121. Well, I'm not really a medicine man!
122. I'm an undercover agent for the
federal Indian police! My job is to track
down and arrest criminals operating in
Indian territory! You almost ruined it by
interfering!



123. Nhung 124, C)ng}dc‘mg y dé tai Iam céng 125, Bgi Vi tl [2 mét ngudi da dé that su, nén
chuyén gl da viéc clia Ong mot thdi gian! Tai dé tél biét ngdn ngd va phong tug tap quan! Do
xay ra véi thay 6ng &n & tai mdt khéch san vay toi da gia 1am thiy mo dé giai quyét b
mﬁo that clia & thi tr&n ké bén! méat ndyl D6 1 khi ma cau xuét hién!

bé lac?

126. Nhung 127. C6 mbt may phat 128. Ha 5
ung | . C6 mét méy ph: . Hay nhin 129. Han 14 n6 che giu 16i vao mat
'?,Tg"éﬁ 29 a)  song nho xiu gidu & trong! tang dakial | duéing ham bi mat d bén trong qua dil
theo dudc —
thoi vang?,

131, VA c6 mét chic xe jeep dang chay téil '+
Chéc 12 mt ké déng dang dén chd clia cai dil !

130. Nhitng ngudi d6 dang vac ra mAy cai bao! ~
Va nhin kia — trong tay ga dé! Thai vang! {

P

B §
AU
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132. Hé, Bob! Nhin céi nay xem!
Nhiing tén da do ngu ngoc da

cho chiing ta thoi vang to tudng nay
cling vdi tat ca nhiing thit khac nial

123. But what happened to the tribe’s
real medicine man?

124. He agreed to let me take his piace
for a while! | put him up in a motel over
in the next town!

125. Since I'm a real Indian, | know the
language and customs! So | assumed
the medicine man's identity to solve this
mystery! That was when you showed
up!

133. D6 la mét théi Idn,
tot roil Chiang ta dan,
trén dudng di den cho

giau cél

126. But how can you track that nugget?
127. There's a tiny radio beacon hidden
inside!

128. Look at that rock!

129. It must hide the entrance to a secret
tunnef inside the hilll

130. Those men are bringing out some
sacks! And look — in that one man's
hand! The nugget!

134. Sai rdi! Cac ngudi dang trén
dudng di dén nha ti dy! Cac
ngudi da bj bat!

,: Gs Trdii il Canh séatt ,\(“ =
o7 iy

131. And here comes a jeep! It must be
an accomplice coming to pick up the loot!
132. Hey, Bob! Look at this! Those stupid
Indians gave us this great big gold nugget
along with all the other stuff!

133. That's one big rock, all right! We're
on our way to getting rich!

134. Wrong! You're on your way to prison!
You're under arrest!

135. Yipe! The police!
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138. TGi nghi t6i

136. Sau khi tréi 137. Day ; s
nhiing tén tol phal 12 mot ?ﬁ‘ ducg e
pham, Donald mo bac da tg dén daul 9
va vién canh bd hoang!

s4t da dd budc
vao dudng

140. Nhin ng! Chiing duing nhiing chiéc loa xai binh &c-quy
d aé khuéch dai gigng ndi va higu quéa am thanh!
Va day 12 ¢in gat di chuyén tang dal

139. Day ril
Mot phong
nho, dudc
dao ngay
dudi cay
cot "a"1

142. Nhung 143. Chling séng dudi nay nhiéu tudn

146. Bon chiing xay dung mét cn ci! Idi hai dé cudp doat
clia céi clia nhiing ngudi da d dang thudng! Tu trén do,

ma nhdng e A
tén Itfa dao mat lan! Né}‘ nhu bon chiing ra vao bén trong cay cot “t6", cau c6 thé nhin xem diéu gl
muén gjvéi | tUGng xuyén hdn, ngudi da do , e dang xay ra bén ngod!
tAt ca sb thuc| 0 thé bat gép chung! 147. DUng la mét kien tric
pham &y! 1ai tinh! Nhung nhe t6i —

va dinhién la

nhd ca ong nita —

ma chiing ta

da giai dudc

vy an nay!

148. Nhu véy cong viéc clia t6i dén day 1a két thuc! Téi sé dua
nhifng tén t6i pham vo t va dé thay mo th&t nhan lai cang viéc
clia 6ng ay!

149. Rét cudce, néu nhing ngudi & tru sd théy
t6i trong 16t thdy mo nay, chic t6i sé khéng

bao gid quén
dudc diéu dd
dau! Ha hal

N

136. After tying up the criminals,
Donald and the Indian policeman enter
the tunnel —

137. This must be an old abandoned
silver mine!

138. | think | know whare it's leading
us!

139. Here we are! A little chamber, dug
out right under the totem pole!

140. Look! They used those battery-
powered loudspeakers to amplify
voices and sound effects! And this is

the lever that moves the stone!
141. STONE LEVER

142. But what did the crooks want with all
that food!

143. They were living down here for weeks
at a time! If they had been going in and
out more often, some Indian might have
seen them!

144. FOOD

145. FOOD

146. They built a good base for robbing
the poor Indians! From up here, inside the

QM‘L 1\

totem pole, you can see what's
happening outside!

147. What a clever set-up! But thanks to
me — and you, too, of course — we've
cracked the case!

148. So my work here is finished! I'll take
the criminals to prison and let the real
medicine man have his job back!

149. After all, if the guys back at
headquarters saw me in this medicine
man get-up, I'd never live it down! Ha
ha!
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150. Bay gid
cht'mg la‘lém
gi? Dot tat ca
nhdng thit nay

di a?

151. Khong| Céy cét

“t6" nay IA linh thiéng d6i
vdi ngudi da dd, va sé la khdng phél neu ta

phé hily no!

152. Tuy nhién,
chiing ta'cé thé

st dung n6é mét
1n cudi! Toi s&

cho céu xang va
roi — day la ké
hoach cuia toi...

153. Sau d6,
trong lang

154. Nhin kia! Tén la
maét lai dang den kial

155. Lam sao ma né
tu cdi tréi dudc
vay nhi?

156. Chuing ta hay tém ly
né va tréi né vao cét tra
tan mét lan ndal

157. Xem kial Thdy
mo cla chiing ta
dang di vdi né|

159. Toi phai
néi chuyén
vdi cac ban!

ngoan cua ngudi! May man cua ngudi

760. Long can dam cila ngudi trong
viéc trd lai ddy thi Idn hon su khén

58 khéng cliu nguai khdi cot tra tan

1&n thi hai dau! Tém léﬂdjj‘/

161. Khoan dal
Ngudi la mat
nay ¢6 doi dieu

muon néi vdi
cac ngudi!

stuft?

151. No! This totem pole is sacred to
the Indians, and it wouldn't be right to
destroy it!

152. We could use it one last time,
though! I'll give you some gas for your
car, and then — here's my plan..

153. Later, in the Indian village —
154. Look! The stranger is toming

162, Thufa cac ban Sokkitumi,
Th&n T8 Vi Dai da ndi vdi tdi
trong mét gidc md dém qua
réng ong Ay mubn dua ra
mét tuyén bd quan trong!

163. C6 nghe théy khéng? Ong &y mudn c4c
ban di dén Cdt T8 Vi Pai d4y! bi dil

again!

155. How did he free himself?

156. Let us capture him and tie him to
the torture pole once more!

157. Look! Our medicine man is with him!
158. Hi, boys!

159. I have to talk to you!

160. Your courage in returning here is
greater than your wisdom! Your luck will
not save you for a second time from the

torture pole! Seize him!

161. Stop! The stranger has some-thing
to say to you!

162. Sokkitumi friends, the Great Totem
Spirit told me in a dream last night that he
wishes to make an important
annoucement!

163. Hear that? He wants you to go to the
Great Totem Pole! Get a move on!

164. THUMP THUMP THUMP



165. Nhin kia! G ké bén C4t T6 Vi

Dai 36! Vang bac chéu bau clia

chung ta va ca hang
thi cong ndal

( 166. He h@l Vién canh s4t da 46 da lam médt
( viec tétl Ong da dat lai tat ca hang an cip va
bay gid 6ng sé ndi vdi ngudi da do!

168. Ldng quang dai cla.cac ngudi da lam vui léong
tal D& to Idng cam kich, ta da quyét dinh tra lal cho
CcAc ngudi tat ca nhing thit ma cac ngudi da dang

cho ta lam I8 vat!

167. Hay nghe ta, héi dan
bd lac Sokkitumil Ta da cdi
tréi cho 6ng vit can dam
bdi vi 6ng ta chi cb géng
gitp d3 cac ngudi
ma théi! Thay
mo cua cac
ngudi sé xac
nhan diéu dé!

169. C4c ngudi da lao ddng vAt va dé c6 vang
bac chéu bau cling vdi hang thi céng! Ching
da Iam vui 1dng 1a, nhung ta mudn cac ngudi
nhan lai ching!

170. Thuc phim cac ngudi da dang cho ta 1a chuyén khac —
ta da thudng thifc rol va khong may la bay gid...> ucl <
khéng con ndal

171. TU gid 1rd di, ta s& khong yéu cAu c4c ngudi dang I8 vét nizal
Céc ngudi cd thé gi lai tat ca nhiing gi cac ngudi 1am ral
Ta da néi hét!

172. Hoan I'éb. hgan hé,
2 hoan hd Than Té Vi Bail
A7) Q.r\

173. Da dén lic minh
phai dil Nhd cé
6ng canh séat da
do, binh xang
minh da
day rdil

\n\.

)

165. Look! There by the Great Totem

Pole! Qur
handicrafts!
166. Heh heh! The Indian policeman
did a good job! He put all the stolen
goods back and now he'll speak to the
Indians!

167. Hear me, people of the Sokkitumi
tribe! | have freed the brave duck
because he was only trying to help you!

silver jewelry and

Your medicine man will confirm that!
168. Your generosity has pleased me! To
show my gratitude, | have decided to
return to you all the things you gave me
as offerings!

169. You have worked hard on your silver
jewelry and handicrafts! They have
pleased me, but | wish you to have them!
170. The food you gave me is another
matter — | have enjoyed it and now there

is unfortunately... >Slurp!<... no more of
it left!

171. From now on, | shall not ask you for
any more offerings! You may keep all that
you make! | have spoken!

172. Three cheers for the Great Totem
Spirit! )

173. It's time for me to go! Thanks to the
Indian policeman, my gas tank is full!



174. Chao
tam biét
céac ban!

175. Chéo tam biét 6ng ban!
Ong ban s luén dudc tieg dén
tai bd lac nhiing ngudi
Sokkiturmi n_.’\lyl

176. O... chi vi téi qua
16 md thdi, cé phai 6ng
1a thay ma that, ngudi
biét phii phép, than chu
va nhting thit dai loai
nhu thé phai khéng?

177. Chéc chin
12 nhu vay réil L—3

178. Vay thi thit 1am vi du

cho t6i xem nao! Hay nhay
va diéu mua di, & day
dang kh6 han né, hé hé!

179. Chua ph‘éi 1a mﬁa‘ mua
dau, nhung neu 6ng co nai...

" 180. Chi mét chut
mua cho du khach
1a dudc rdi, ha ha!

181. Udc muén
ctia 8ng 1a ménh
16nh A8l véi tail

182. Ha ha hal,bung la
mot trd dua! Ong cdf
nght rang cé thé 1am
mua chi bang

vi diéu thail

174. So long, boys!

175. Farewell, friend! You will always
be welcome among the Sokkitumis!
176. Er... just out of curiosity, are you a
real medicine man that knows magic,
spells and that kind of things?

177. Certainly!

178. Give me an example, then! Do a
rain dance, it's kind of dry out here,

186. Oi khén khé
than t6i va cai mod
bu cla toil Troi
da mua ké i khi minh
rdi lang Da do!
Phu phépxhay
khong, dieu
thuc su' lam
phién minh IA...

dam dudng roit

187....1a trdii chi mua tlf céi
ang may nho dﬁ}. né da
di theo minh suct nhieu

heh heh!

179. It's not season for that yet, but If you
insist...

180. Just a small tourist rain would be OK,
ha ha!

181. Your wish is my command!

182. Ha ha ha! What a joke! Thinking you
can make rain just by dancing!

183. Ha ha ha! Well, I've got to be going!

184. Habba habba hoo! Hooba hooba ha!

185. Later —

186. Me and my big beak! It's been
raining ever since | left the Indian village!
Magic or not, what's really eating meis...
187. ...that it's only raining from this one
little cloud that's been following me for
miles!
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1. N&o, béy gid hay cho chi I
kiém tra méng tay,clia cac chéau coi
nao... cac chau biet
la di Agatha ti mi

ve nhiing chuyén
nhu vay the nao roil

2."Tao lay lam tiéc;
Pluloa... Tao khong quan
tam den méng

CHUOT
MICKEY

Vi khach
khéng maoi

Nguai dich : NGOC HUE

1. Now, let's see your nails... you know how fussy your Aunt Agatha is about things like that!
2. I'm sorry, Pluto... I'm not interested in your nails!

(3. Di Agatha cling sé& chéng ban tam vé viecmayco )
sach sé hay khong... di ay khang ua cho!May phat

3 nha thai!
N—— Xin I6i nhal

AN

3. Aunt Agatha wouldn't care if you were spotless... she has no use for dogs! You'll have to stay home! Sorry!
4. As fine a looking pair as I ever did see!

6. O, khéng sao dau, nd sé quén
- | chuyén nay théi... Di Agatha
sé chang bao gid tha
thit cho minh néu
minh dem
Pluto theo!

5. Khdng biét Pluto da 1dn ngup & dau rdi?
Chac la né da chui
vao mél x6 nao
dé aé rau rl

onder where Pluto ducked out to? No doubt he went off moping someplace!
ell, he'll forget it... Aunt Agatha wouid never forgive me if brought Pluto along!

/Y XA 7. Ai chal Ta da khéng thdy 1| "o, Chu cha dil Sao nghe
cai md dat do! gidng tiéng
Pluto qua!




13. Tao khéng hiéu lam thé nao ma

tinh comayla; & day, vat véo trén cay

nhu vay! Thoi xudng di ndo, lao sé
ddmayxubngl

1. Dang 1a
Pluto rail

11.1tis Pluto!  12. ARF! ARF!
13. | don't understand how you happened to be here,

4 14. Nay!

Bing cé

cling dd nhu
vay... Gian ra coi

18. Bay gid
thimayhay
di vé nha
vadyén
tai do!

16. Bay gid né da
gian ra réi dé, ch
Mickey al

16. He's relaxed now, Uncle Mickey!  17. Later —  18. Now you go up to the house and stay there!

20, Chiing chau da nhin lai va 21. That u?
thay Pluto dét nhién bien
mét rdi chii Mickey al

19. Tt! Tam biét,
bon ta sé trd ve
nhanh théi mal

. -
19. That' fine! S'long, we'll be back in a little while!
20. We looked back and suddenly Pluto disappeared, Uncle Mickey!  21. He did?



22. Ch s kiém |

lai xem né
co trén
xe khong!

25 A, chiing ta
dén ndi rdi cac

24. I'm sure he's home all right!  25. Well, here we are kids!

C

27. Chao di
Agatha! Nhu di
théy dé...

26. Well, hello!  27. Hi, Aunt Agatha! As you can see... 28...wedidn't bring —

ghéu khong
C

28. ...ching

dem theo..

29. Pluto!  30. ARF!  31. Shoo! Shoo! Get out! Get out! Out!
32. I'm sorry! | was so sure he was home! I'll get him!

31. Xit! Xit! Pi ra! Bi ral RA!
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" 23, Ol cay dén ciia il

Chan né da vudng vao
cday dén
cua téil

33. My lamp! His legs are caught in my lamp!  34. Now, stay out! 35. OHHH! 36. CRASH!

37. Can chd kinh tdm d6! Tai sao chau khéng téng khit né di?
N\ T

39. ...Pluto déi khi cé thé Ia
ké gay réc rbi, chau biét!
Nhung 1rdi dét di... di khéng cé quyén
goi nd 1a mot can
ché kinh tdml

37. That awful, awful dog! Why don't you get rid of him?  38. Just a minute...
39. ...Piuto can be a nuisance at times, | know! But doggone... you have no right to call him an awful dog!

" 40. Hon nda... néu thudng 41. Khong, théi diing vé ma Mickey...
chau thi phai thudng ché cla Di xin 18i, Mickey al ==
chaul Nao Ia nhéc...
ta di théi!

. we're going!
41. No, please don't, Mickey... I'm sorry, Mickey! 42. Well-I-I!

/ 43. Hay
thifta nhan la

Pluto... dé

thudng dil

45, Chau tin chac chi cin di thudng
né nhu chau thudng no thi di sé...
Ha?... Co chuyén gi
khéng 6n a?

44, Bugc rdi... Pluto
that... de thudng!

nice!  44. All right... Pluto’s er... nice!
45. I'm sure if you only love him like | do you'd... Huh?... Something wrong?



46. Con ché..

thuong dé, né dang
pha vudn hoa
clia di kial

.dé

48, Dlng, dpng co l;lhéy vao |
ngudi ta, do dai ngoc al Chén cang y-
ngudi do hay hal )

49. Hay thiia nhan 1a Pluto dé&
thuong dil yy

50. Théi dudc, }héi
dude, cuf chi chiet di...
3, co soi day day!

51. Ta xin I8i nhé! Nhung Y|

tai ngudi gay ra thoil

51. I'm sorry! But you've been asking for it!
53. | admitted he can be a nuisance...

54. (‘3. trdi oil
Gid chuyén gi xay ra
nda day?

53. Chau da 1hya
nhan nd cg thé la
mét tén quay rol...

56, 61 CAl CAY NON
CUA TOI!




58. KHONG! Chau da ¢t con Plyto vao cai cay
non doé... né da nb;? lubn goc ré mat
rol

61. PLUTO! PLUTO!
THOI BI!

58. NO! That young tree you tied him to... he's uprooted it!  59. ARF!

60. MEOWR!

61. PLUTO! PLUTO! STOP!

) 63. Oil T
77 khong mubn
nhin ndal

62. PLUTO! Stop, | say!  63. Ohhh, | hate to look! ~ 64. CRASH!

65. Gau phai tra 10 dd-la vé chuyén
nay néu nhu ddng do a
con cho clia caul

65. That'll cost you ten bucks if that's your dog!  66. ARF! ARF!

67. Di nao, Plutol Bda nay ta da lanh du
moi chuyén do may gay ra rdi! May sé vé
nha va & dudi ham -héil

67. C'mon, Pluto! I've taken all | can from you today! You're going home in the basement!

68. Tam biét di Agatha! Chau sé cha ngudi lam 69. Trd vé 70. Budg roi Pluto, dudi day
vuidn dén stia sang lai nhang thigt hai ma Pluto nha... 1a cai ham kho danh
da 1am! —7 cho may day!
Xl
L
O ’_W‘
, - —— T
=N/ - (
- ‘7 0 [ ! x —_—
oA
s /,,‘/_ (: ?

68. Good-bye Aunt Agatha! I'll have a nursery man out to replace Pluto’s damages!

69. Home again —  70. Okay! it's down in the cellar for you!
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73. Sau dé...

74. Budc rdi,
- céc chau...

W Dén gios ri...
hay di ngu dil

71. Diing c6 dé tiéng khdc thén
thifc clia no lac ddng vao
cac chau! N6
dang vdi cach
déi xit nay!

71. Don't let his sob stulf get you! He deserves every bit of this treatment!  72. WHIMPER! WHIMP! GROAN!
73. Latar —  74. Okay, kids... scramble to bed... it's that time!

75. Hitm| That
1a mét ngay
chéng ra lam
sao!

75. Ho-hum! What a day this has been! 76. CREAK!

. 77. Q@
Chuyén gi
A v.vay?l

77. What th —?! 78. GRRR! ARRRF!

81. Gilf chat liy hén nghe
Pluto... Minh sé goi
canh sat dén!

79. Pluto, vi¥a cé,séng kién gl nda
day... 01 TRGI DAT Gl N6 vira bét
dudc mot tén an troml

79. Pluto, just what's the idea... OHMIGOLLYGOSH! He's caught a burglar!
80. GRRR! 81. Hoid on to him Pluto... I'll call the police!
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82. MuGi 83. Thua ngai
phat canh sat, con ché
sau dé... cla téi dang gid mot

0

t&n trdm & dudi ham
kho day! -

84. A, nolaten
Finnegan Diéu Thi!

™

5 — Z2)
82. Ten minutes later —  83. My dog's holding a thief down in the basermnent, Officer!
84. Why, it's Light Fingers Finnegan!  85. GRRR!

=N

vét 1én téi pham nay nhidu thang
ay... Da treo giai thudng 100 dé-la

=

88.

dé bat hén tal 4

86. We've been after this crook for months... the

88. Thal's right, and it's all yours... boy, now there's a dog to be proud of!

re’s hundred-dollar reward for him!

87.
89 You think

déy la cua anh ddy, anh ban, bay
id cé mot cha chd nhu vay that =
la dang tu hao! —

Dung vay, va sé tién dé gid

89. Ngai
nghi vay a!

LL' o
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A hundred bucks!
so?

[]

cha nay day!
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90. I'll say! Why, I'd giv
92. ... but he's not for sale!

zZ

you two hundred for him!

94. A, Pluto a... May da lam tao
ton khoang 50 do-la vi nhiing chuyén pha
hoai cia maychiéu nay, nhung vdi so tien

\thudng nay thi may kiém I6i
cl)o lao

10i day!

94. Well, Pluto... you've cost me about fifty bucks damages this afternoon, but
95. Yuh know... | don't know whether to hug you or spank you..

who knows! Q7 ARF!

90. Han roil Nay, ti ¢6 thé dua anh
200 do-la dé dudc con

91, That u? Ong
rét dé mén....

Y

¥ 92...n
b

i

CO Dan

h'ng ma cha cho nay khang

93. Téi
khong trach anh
dau! Tam biét!

91. You wouid? That's nice of you...

93. I don't biame you! Good night!

95 May biet do... Tao 1
khéng biét nén 6m lay may
hay la danh vao

dit may

96

96. Budc... T6i nay thi 6m
vay nghe! Cén ngay mai
thi... ai ma biet!

this reward puts me ahead!
Well ..

tonight it-'s hugs! Tomorrow...



VIT DONALD
Phu thiy Mervin

Nguoi dich : VIET DUNG

2. Bang vay! Cac ban c6 thé 4y tét ca sb vang cac ban muén
va doi lai bang sy ty do cua tal Ta vd cung khao khat nhin xem
ngoai kia the gidi da thay doi ra sao sau hon 1.600 nam!

-

#3. Cudc vay ham a0~ |2
dai Cornway dacham  \oa®
duit chua? Ludng cla D! ‘
nhdng ngudi rén kiem 8 B
datang chuavay? AL
=~ ml
. Ay- T do, N
den nay c6 phiéu
dai thay lam!

P~ 5. Oi trdi dil Tt caso
vang dé! Va nd sé thudc,
vé chung ta, chd hopg‘]phai
béc Scrooge, mét cagh hap
phap. Nao! Ta hay kiem do
cat thép dé cat may cé
chan song nay

[J

e <
fs >
I T R e S S T e DO LA e
{ i 'ﬁs (d ypu warlf it

erly's a il ] U e 10 m! |'a he ahsojuigy i
S ?1 v (e w1 o 0(Sice Bl pver St e ol Cornway [ i el Have th 1 Sordma) 7 46 r-
AR U ‘Z (i y %ﬁgfe%crooqe‘g’ Clnon (615 gt soine metal ct .’orl:fse'{za%§ doi ol a4 ¢

™ 8, Hum! Hop chét khong
biét dudc, nd ndi thét Chua
6 ky thuat pha gay dudc!

i

6. 0, 1a khang buon buc gi dap! N
Chao dil Ta da co gang bao thé ky { may cam ting
nay tim cach vugt qua chiing! Chung ky diéu nay
dudc lam bang mét thit kjm,loai ma ta néi cai gi?

9. Sa0?!! Vay lam sao ta lay
dudc s6 vang dudc chia ddl

r B
N/

khéng biet! D6 |14 van de rag roi doi
vdi phép thual, cac cau thay do!

) ' » IS

=4

6. Oh, | wouldn't bother! Sigh! I've been trying for ages to get through them! They're made of no metal | know/! That's the trouble
with sorcery, y'see! 7. Let's see what this wonder-sensor says! 8. Mmm! Composition unknown, it says! Breakable by no known
technology! * 9. En?!! Then how do we get our share of that goid?!! 10. ? i

13. Chau cho rang ba &y
khéng thé nao con § quanh day
sau bao nhiéu the ky dudc!

14. Him! BUng Em!
Nhung kién thifc ciia ba
véin ¢cd thé con § dau dél 4

71. Ta ludn nghi rang néu c6 ai gitp ta thoat
dudc th) g6 chi cé thé 1a ba trum Tipton! Ba ay la
mdt phi thiy nhigu quyén nang! Ngay nao do
anh cuia ta mdi ngang tai ngang stic dudc!
12. Ba biét than chul Gig
day neu cac cau cd thé tim
dudc ba thi...!

11. | always thought, if anyone could help me out, it would be Old Mother Tipton! My, she was a witch of some considerable
power and ability! My brother’s equal any day! 12. She'd know a spell! Now if you could find her...! 13.1'd say it's highly unlikely
she’s still around after all these centuries!  14. Mmm! True! But her knowledge might still be readily available!
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15. Ba &y chéc chén 4n minh r&t kyl
Céc dung cu va sach phép clia
b c6 thé van con trén ddi !

16. Gid) néu nhuf ta chi
dudng cho céc cau dén
hang cla ba va bio cho

cdc cau céu than chi md
cla hang thi...!

id] Her equipment ana

15
directions o her cave and tell you the magic word to open
So the cave’s just over the crest and down

18. Dén ndi rdil Tang da hinh & banh
mi! Vay thi cai hang d trén dinh xuéng
chiing mot phan tu dam théi!

o

17. Mot lat sau...

79.0, khong!
Con cé dieu
_gi n(fa kial

X -

rmP still be in existence!  16. Now if | were to give you
littfe later —  18. Here we are! The bread-shaped rack!
! 19. Oh, no! So's something else!

spellbooks
/ﬁ.! 17.A

Al

05\

Py

(

[ —

/ D1 N —AY | A , S
20. Afestivall Right next to the cave! 21. Oh, boy! All we ask is some quiet and se_cr?cy in which to find a cave! What do we get?

a oyt a quarter of a mife

20, Mét 18 hail
Ngay ké cai hang!

21. 0 12 Ilal Digu minh mugn la
mot su yén finh va bi mat dé tim cai
hang! Vay ma minh dudc cai g} day?
Mét dai nhac hdi ndo dong chet tiét!

22. A, mét it nhac nén
ciing co thé tét da!

—a

1M

i

A confounded musical festival!  22. Well, a bit of background music might be nice

25. Hoan toan khong!
Ho khodi cac ban
nhac hdn la hang!

27. Cha chal N6 md ra kia! Cifa v déng N\
hay nhat minh ting thay dal Phai ngi mot
céi gi cho céu than chi nay chd, may bol V4

26. Byn
v ngt-géw
gat-gd-pdl

23. Shortiy —
27. Wow! It's opening! Best automatic door I've come across! Something to be said for this sorcery, y’know! 28. CRIIIK!

29. Moments later —

through!

30. Phew! So this is Old Mother Tipton's cave! Some place!
32. So let's get looking, if we're going to lind some way of releasing Mervin!

d

29. M6t ﬁo. Cha! Hoa ra day N 31. Lai c6 rét nhidu sach s l S5
hél sau... [ 1ahang déng cla phép tha hd ma doc! -
T AR rim Tipton! Mot i
v ) A
(W\ QT (e 30 gt 32. Bét dAu tim kiém v ﬂ !
v ) di néu minh muén tim
/ > 1 céch cliu 6ng Mervin! ¥
/ < /J_J = o
0.0 ’
[ ( / P
4 Y\
( 45
. 1 S o
\, Clla \ 75 . e %
\ \ v N X
s

31. And quite a lot of speilbooks to lock



36. Cén than khéng thi co mét con yéu

tinh) nhay b6 ra va chup chu dé! Chi

chang thé nao bjet dudc may vi phi
thiy nay cat giau cai gi dau nghe! _A|

34. H6 hé ho! Nghe cau
nay ne! Cach lam cho mét
ba gia kho tinh moc rau!

35. Céri cau nay nél Ha | ;
ha hal Céch tang bo chét Chau khong ‘dudc
cho anh lrai hay cau gat! doa chu nghel

33. Soon — 34. Ha! ho! ho! Listen to this one! How to make a bad-tempered gran.
How to give a grumpy older brother fleas!  36. Careful a goblin doesn't jump ou
wilches kept hidden!”37. Bah! You don't scare me!

35 Gidxem " 39.C6 thé do la nha bép! Mt tach tra

Cﬁg?,‘é’g‘,’y’lg sé rdi xudng, néu cé nd d trong!

n{v grow a beard! 35. And this! Ha! Ha! Ha!
and grab you! You never know what these

38. Now what's in here?  39. Maybe it's the kitchen! A nice cup of tea'd go down well, if it is!  40. Wak!

2. Mot [t sau... T’ v

45. Xin chéo, G nhoc! Ta viia
mdi xdi tai xog.? tén chu Donald
cta I bay roil Nhung xem ra
bon bay c6 vé ngon han!

42, Phu! Céi 4o khodc, nén va can
chéi cua ba tram Tipton!

43. H&, hé! Chung vtfa gdi cho
minh mét y tudng! Tai sao I
nhdc lai khdng dang hudng mét
chut sd hai giong nhu vifa roil

[Nh

46. Ua?!

LA m Neal 2.
41. But 42. Phew! Old Mother Tipton's cloak, hat and broomstick 43. Heh, heh! Now don't they just give me an idea! Why

shouldn't the boys have a similar litle scare? 44. Moments later 45. Hello, boys! I've just eaten your Uncle Donald! But you
ook even tastier! 46. Eh?!!

a7 filEéélAAAl

48. Ha ha hal

La danl Ta.. .49,
. Uazll

47, YiTRhh! Eeeekk! Ahhhh!  48. Hal Ha! Ha! Fooled you! I..  49. Huh?!!



51. Ta...la khong N
nhay xuong
dudc! Aii da!

50. Qaiil N6 bay
kia! Con ta lai bi
dinh vé na!

50. Waakx! It's taken off! And I'm stuck toit!  51. I/ can't get off! Waaakk!

7

52. Waakk! 53. BUMP!  54. Owwv!! 55. CLUNK!  56. Uffftf! Waakk!

57. THWAK!

7 58. N dang lim cach bay 1én cao!

59. Ndi cal cau md ciia
hang di! Kéo khdng thi

jﬂ:yin\:t tri do!
Gl ¢
g v

- \
60. 066!

62. DL’mF véy! Nh...nhung\ =

do mdi la van de vi gid thi

chtl ay dang chdj vdi trén
cai can chéi rdi kial

58. It's trying to getairborne!  59. Say that word that opens the cave! Otherwise he'll be brainiess! 60. Owwwwiw!! 61, Phew!
That did the trick! He's safe! 62. Yes! B-but is the world, now he's loose on a broomstick?

63. Ngay
sau do...

" i
M=

4

63. Soon — 64. Waaakkk! 65. Eceekk! 66. Aieeeee! 67. Ahhhhh! 68, TWANG!

69. BOING!



70. Waaakk! Ohhhhh!  71. Eceekk!

70. il Oiit

72. Aieeee!  73. CRAASH!

74. Oi choi dét uit

Chang 1au sau d6... \\\\\ 77. Ox khéng!! Cai mé than
7 W\ \\ \\ kia ¢ dau ra v?v trai?!
W) A ™\

74. Ohh, nugaawwsshh!  75. CRAASSH! 76. Before long — 77. Oh, nooooo!! Where did that coal mine come from?!

70. Goiiil

78. Aiii! '__{ \»‘\Hfi‘ Y ‘\l\“, @ @, &
. 7 \ - sl NN ‘
@

78. Yiiiiiihh!  79. Ohhhhhh!  80. Waaaaakkkk! ~ 81. CRAASSH!

82, Trdi oi! M...minh dang hiy d
nen van minh mét cach co
théng ne trail

iet
e

82. Waaaakk! I-I'm systematically destroying civilisation!  83. Ohhhhhhhhh!  84. SPLASH!  85. SPLASH!



87. Nay! Xem coi 6ng c6 kigm
dudc cau than chui ngo ¢ tréng
khong! Nhung trudc het éng Fhéi
giup chd Donald da nghe

88. Ky la that! Cai chdi d6 khang
bao gid bay Ién ney khong co
dang ménh lgnh! The nhung chau
lai b&o cau ay khong ndi gi sao?,

89. Khong! Nhung tui
chau thi co! Tui chau
tudng chu ay la ba

trum Tipton nén la

lang va...

90. "ljil Eéé! Adal", ta nght thél
Nhing tieng dd 1a nhiing lénh bay,
l&én cao va bay ngang! The ma cac
chau lai néj nhiing l1énh dé cing
mot lic! Chang ngac nhién gi khi
cai choi khon kho dé bi boi roil

88 Strange! That broom would never take off

wiliout th

" § Mother Tipton and screamed and... 90, “Ywhh!
£ekh! Al 5¢ he same time! No wonder the poor thing's confused!
91. Nhung duing lo gi ca! N luan ludn tim .. 94 Qil Khéng 95, Td nghi minh ve lai hang da di!
3na va nhal C4 16 né chi co! Khang ¢o hung ta sé coi xem minh co thé tim
dudc duding vé nhal Cé 18 né chi muén bay ) i 0 daygcal Chung L;UG% mot iéi gl khac! :

cho.da sau bao nam nam im mét chd ma thail

92. Gid ta hay, xem coi

cac chau co kiem dudc

cau than chu nao dé giai
hoat cho 1a khong!

! ul nof fo worry! It always make y home! [fprabably jusl wanis a qood N1y aner all Nese years!
92. Now let’s see if you've found a spell to release me!  93. Soonn —  94. Sigh! No! Nothing here!
95. Back (o the cave, | guess! We'll see what else we can come up with!
96. Chang 97. Dang 1é minh ding Tuy vy, bét thinh linh... 100. Céc cau co nghe tieng
bao lau.__ 8 mang theo céi radio dé biét Y Ve, huynh, huych kia khéng? 66
moi chuyén thi tét hon! chac chan, la chy Donald roil Cai
E : chéi da vé nha roil

98. Mot ban bao cao mdi nhan
dudc néi rang mot tén ﬁhu thay
la quang quac mot cach man rd
hien da khien ¢cho 14 con ctiu
cua ba nay hoang sd chay tan

loan, gay thém jac nghén giao
h gt’hgng chéng c%étl
é )
O
v
ol
W V
A\
=7
96. Shortly — ybe we shouldn't have brought the radio to keep abreast of things after all!  98. A report just coming in says the

witch has now caused her fourteenth sheep stampede, causing more traffic ta pile up!  99. Suddenly, though —
at thudding! It's qot to be Unca Donald! The broom’s come home!  101. Open tha cave! _102. THUD _ 103, THU.

Y 107.0 - c6 108. U - nhiéu chuyén hdng bét léam, cha
Q . chuyén gi Donald al Nghiém trong han ltic nao hét vi
‘ - hong bét, gid day minh cd mét so vang! Chil co ca
dong thiét hai phai boi thudng do!

wildlly quackin
100. You hear 37

Ngay sau do...

104. Next moment —  105. hhhh! Eeéekk! Yiithh! 106. Waakk! 107. Er- something went wrong, didn't it? 108. £r- a lot went
wrong, Unca Donald! it's more important than ever now that we get some gold! You've an awful lot of damages to pay for!
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110. @

109. Thinh 111. DUng la ta day! Con chu

linh... Bac Scrooge! / clia bon bay a phu thiy nhao
16n ha, ding khéng? Ta da doan
tring phoc khi nghe ban bao céo cia
ba 1a vata con biet méay theo déi dau

vét bay loan xa trén trdi nial

A

112, Ta da quyét dinh bay ngay tdi day khi ta nghe
béo van con vang tai mo vang cji kia! Tuy nhien,
trén duong di, 1a lai cudng quyet khodi s6 vang

clia dng ban Mervin cda bon bay hdn nhieu!

113. Ha?!l Sao béc biét
dudc chuyén ong
Mervin?!!

109. Suddenly —  110. Unca Scrooge!
of her and also saw my tracking bug zigzagging ail over the sky! 2 t ]
mine! However, on the way, | got décidedly more interested in your lnend Mervin's gold!

111. Inaged itis! And your uncle s the aerobatic wilch,
112. | decided to fly here at once, when | heard there was still gold at the old

, 1S he? | thought as much wnen | heard reports

113. ER?!l H-how do you knov about Mervin?!!

114. Do céi thiét bi ti hon ma ta da gii cho ngudi
chuf sao nial N6 cling dudc, gan may nghe len do,
chau al N& chiia mot, may truyen tin bé xiu cyc manh va
théng minh! Nhd bat dugc séng nén ta da nghe hau
het moi chuyén roil

115. XAu hd qua ha?
. Bing ltc bon bay tudng
rang bon bay da trd thanh nhtin
con vit trigu phu, Fhér khong ha’

Nhung, théi roi, 1at ca vang
12 cia tal

116. O, khéng phal
vay dau! Mervin da
hiig cho tui chau vang

roi ma! Phai cong
bang chul

117. Hoan toan dung! Nhung
chau khéng thé gil dudc phan
chia dé va giai thoat dudc ong
dau! Con ta thi, trai lai, cd
thé 1am dudc!

= 1

'l?ﬁ’; Ff:%’r’u’ [Q?Tlfa(rtllggd,vecﬁelafsc? n,‘ g "(é"eﬁ%ﬁs‘?’ ;'}g &%smguggg?/
e ut, al%gs Imeg la's all mine! 176. Oh, 0, iffsn t! Mervin
your part o the déal and refease him! ], on thé other hand, cdn!

st whe,

foa, ne, réewrf}'] In
; u tho
r,om/se# the golo’vto us! 4

nious powerful little rraﬂsg/m it conrzinsl

t you'd become_piflionaire ducks you S,
eals 2 Geal I'ffgxacﬂy ut yos Santh 5%#

119. Bon gian thai, It nho al
Trén dudng den day, la da mua dut
ngon nui va toan bé quyén khai

thac md & ngon nui nay roil

chif khéng
ta thay ro

R

a

720. Chiéu theo Iut, gid day tat ca vang déu thudc vé la
hai 6ng ban Megvin ctia bon bay dau! Tuy nhién,
ta sé ban cho ong su tu do khi ta dao vo trong

nguc t

cua ong d phia sau!

-
>

118. H-how?

ack way! ™ 121. Grr!

119. Simple, dear boy! On my way in, | bought the mountain and all mining rights to it!
the %old belongs to me_now, not to your friend Mervin! However, | feel sure I'lf grant him his freedom when we burrow into his cell

120. According to law, all

123. Quang canh huy hoang qua ha? Cho du phai md
rong thém kho bac @ Duckburg dé chuia kho tang mdi
cua ta cing dudc!

122. Va I
thglé...

124. Nay cha Donald! Ho
da dao 1di cho ong roi kia|
Mervin sap dudc thodt ra roil

122

Andso —
124. Unca Donald! They're through to him! Mervin's on his way out!

123. Glorious spectacle, eh? Even had to enlarge the moneybin in Duckburg to accommadate my new riches!
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128, Thdi dting lo budn chi 129. Nhung ngay bay gid, ta
vé vang nda, anh ban trg a! Ta f sé ral biet dn néu anh chiu dua
1udn cd thé tam thém néu'anh | ta di mét vong thydng ngoan
ban can mét so vang mal canh vat ciia the gici huy
- ) hoang méi mé nay!

7 . : X o o= st Py

126, Oi chao dil Qua thée gidi da doi thay qua )

12(5,'653” nhiéy, ta gé}m tuyén

bornhuvay! 37157 Bji Ta khng hiéu ndi

M@t so ngudii Iic ngo gling
tham lam! M4t s digu

khéng bao gid thay dai ca

125 Later — 126. By my frothl ™ Sty chagged world, | do declare! 127 don't knov! Some people are as greedy
as ever! Some lhm%s never change! 128. Now don't worry about the gold, young /e'/e.f.’ | can always make some more if you
need some! _129. But right now, I'd be obliged if you'd take me on a sightseeing tour of this bright new world!

At b 134. Nhin di! Nhin di! N6 dang
REH e et I( bién thanh tro bui kial N6 hoan -
‘ toan v6 gia tril
"~ 135 Um! A, ladanilata
chang bao gid gidi mon gia kim
nay ca mal Ta da khuyen cao

131. Chu chal,Ngay vui the 1a cham dut!

Trd lai cudc song binh thudng thai, minh
biét mal Bac gr_oo e ltrong cdn gian
ién kia

130. Nhiéu
thang sau...

132. Cudi cing ban bay
da ve kia roi! Ta phai tu triing A Flohe s :
pha% miqh th da ghéobboln%ay \fac chau cba 6ng roi mal_
nghe Ién khai bon bay! Ta LY,
dang dién Ién vi mugl}l tém 5 b Gl |
c6 bon bay! /

0. Months Tlater — 131. Oh, my word! The holiday’s over all right! Back to normai:ty, ! Uncle, Scroge in a raging temper!
! | could kick myself for removing that Eu? from you! ['ve been going frantic to. ge[ hoid of you! i
iufely worthless!  135. Mmm! Weii, | did say | was never terribly good

;..:2. There you are af la ] :
133, Moments later — 134. Look! Look! It's crumbling! I’s abso
at aichemy! | did warn your nephews!

136. RO rang 1a vang rat tot khi no & dudi dat, (" 136. Nh...nhung ta da
nhung trong khf trdi, mét vai phan (ing cham bd ra ca mdt gia tai vi
ky la han phai xay ra! ngon nui dé va khai thac

— , o e 0, Vai lai boi thud
137, Hal hal hal Bac khong thé trach o Ol B,

ong Mervin dudc, bac Scrooge al Nou phithiy gay el
béac tiing ndi luat phap cho bac guyen

doi véi moi thit trong ngon nui! Nhung
bac dau cd thda thuan gi véi dng Mervin,

Fé chat lugng cla né dau!
4 ’ e

139. Nao, dé xem ta tim dudc
giai phép gi khac nao, ding
khéng ha! Cubi cing thi ta rat
biet dn ve su tyf do cla ta sau
1.600 nam ¢ dudi mat dat!
Bing la ta cam thay ta nd
6ng doi dieul

140.M6t J41. Cang cong bang thai, minh nghi vay! Neu minh cé dudc cudc, o k
thai gian song vinh ctfu thi minh khop%]_‘lhe chet duoi! Va may con quéj vat bién 25 x 2,
sau... ca nay chang the nao hai minh dudc! Vay sao minh khong kiém 'tra cac - u

khu vuc ngy dé tim tai san thién nhién cho dng gia McDuck kia?

- ” 142. Va du sao thi minh cang thich |
® g dudi nay hanl Yén tinh hdn ne! Rat gion%
ky nguyén clia doi §ong ngay xua cua min
nel'Dao nay ddi song ¢ trén kia quéa dién
oan va phién toail

W) s Al

—_ = _E‘ -0’. -~ — K S W

troyentranbphepblaGor: -

140. Some time fater — 141, Fair's fair, | suppose! If I've eternal life, | can't drown! And these sea beasts can’t possibly harm

me! So why shouldn't | check these areas for mineral wealth for ofd McDuck?  142. And, anyway, | much prefer it down here!
Much quieter! Much more like iy original era! Far too frenzied and harrassing up there these days!




